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WeHa:

About Translation P Newmark
(ieEmiED)

A Practical Guide for Translators G. Sarmuelsson-Brown

(FEELREE)

Can Theory Help Translators? A Dialogue Between the Ivory Tower and the
Wordface A. Chesterman & E. Wagner
CEigxHEEGAL? KFESESTETZ EMATE)

Corpora in Translator Education F. Zanettin et al.
CENESESEES)

Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies
S. Granger
(EFERENESXLEIERR)

Crosscultural Transgressions: Research Models in Translation Studies I,
Historical and Ideological Issues T. Hermans
(XU EE—AEFEMEERX (1) FESEIARARE )

Electronic Tools for Translators F. Austermunhl

(FEMBEFIAR)

Intercultural Faultlines: Research Models in Translation Studies |, Textual and
Cognitive Aspects M. Olohan
(EBE L R — iR M RER () XESANNFEHR)

Method in Translation History A, Pym
(BERHARHFE)

Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a
Model for Translation-Oriented Text Analysis (Second Edition) C. Nord
(ENZHXESTER: Bit. FEREFENA)Y (£ZR)

The Translator’s Turn D. Robinson
(FEEEE)

Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies J. S. Holmes
OERAS XEWESWEFARIE)

* AXERBABRGEH S EEBREEFNEMEHHOEEAREE,



Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context
A Lefevere

(CHEBF LRIFERTHERSIR)

Translation and Empire: Postcolonial Theories Explained D. Robinson
(BES5FE: FEREBIRREE)

Translation and Language: Linguistic Theories Explained P Fawcett
(BE5iEs: BEFEIRHR)
Translation and Literary Criticism: Translation as Analysis M. G, Rose

(EBES X 2MTF: MIFIEASIERD

Translation and Nation: Towards a Cultural Politics of Englishness
R. Ellis & L. Oakley-Brown
(BBiF 5 Rik: REZHITLEGE)

Translation and Norms C. Schdaffner
(EESIE)

Translation, Power, Subversion R. Aivarez & M. Vidal
CEE, U, BB )

Translation Today: Trends and Perspectives G. Anderman & M. Rogers
(S BEZFE ER50A)

Unity in Diversity? Current Trends in Translation Studies L. Bowker ef al.
(BRETHE—? HCEIERTERD

Western Translation Theory: from Herodotus to Nietzsche D. Robinson
(BELWFEL: AHFSERIBR)
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SN BERFAL SE

XRE—RERE AR T RESFMERRE RN, hWEEE
TV B A B AT AR A S

THIMEF 875 - 4B %F (Peter Fawcett) FL4EfE4-H K% 3 ik B XC
%, REECHELEME, EEERT SERL, ZEFEEARER
8K % (Bradford University) $fEEIEVRITHA 25 4, HATARIHESL, &
FEFIR G S PETEMRIRRE, CHEEM A SR BIFNEFRISIR, HE
BT SRR FRARIE S HRMIESE OO0, A (L EEI%,
LRI, Pt S MARRSREE, b 3 M eikE
ARH AR . MAORFST 4R Z, BRI 2 5 E, RET
TILERA 4 BRI, B - 115 (Mona Baker 1997) Frémit
Encyclopedia of Translation Studies BHIH1~45 B “Ideology and Translation”
F1“Linguistic Approaches to Translation Theory”, A5 it —H)—H3,

PR RHE A E, (AKIE, HEIE, BEYFE. EXFIEM
g, BhXLESTEOGFEE R, aIEAERIE, #ALLIE
HBl, XREIRFERY, REFEERFR, B TIRMEX G, RAAX
FEOCRET PE TSI, BISEIEAGIT,

BRAEBRADMK TIRESHFNWEEBERTESH, X4
B3iE, RWBREHREMNETEAANTR. AEMFE5E VT TIRE,
WA IE S OAMES T RRIRE iR,

' THSEXMNABHNTEITRLSES.

I

i

TRV ERT = P AT AL - .
RENFETFEWEE R M EZR I ME * A (love-hate
relationship ), # ZF 5 F KM B EE B TR XNE, —BHEFELK
CHE - EHMEAEEFE TR ETATRBREAELE KB4
FRLTARENETENXANESE,; WAEE T LN EE

* ASORAEBHIRTRARIHR SR, B Bas,
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HREAME; MEMEHFFTAASLZ AT RARA

BRI, P, FEORNEEFHRZAKRTH, HETLT

ETEHNRAFATEHFENTE,

XA EA— LABNEZON., KEREMEREMNIESHEMIFSE
BRI BRI R Z AR RZME SIS,

1 20— 44 it — e P SC 3 LR VR B B A — SE LA i 2 22
A, RS SEARIEE AR, ERER, FEES2EIE, wEY
HIAERIE S, BSEXHEliE BB is/R A 4 M, HHiniE S %41 8i%
MR E S ERHIRN. B, FUELMEROUPHAETLIE
B, NEEHHABIERFMENE, MiFSBOREY, miaLk
NEAR A LB EIN AR — D EEIME—R, WX AmS, 5
ST KA, TR FRIERRIN S, ESSE A AT,
JHCAERIERIA Bt P FE S, WX PRI, HEERY
Pt R, HEEER . Bihk, B BERTHE, BEIESEM
B HE, RoniE {22413 (phoneme). A& (morpheme) .4 (affix,
WIEAN LG RE), 4 (BIER#A, $£#. L8, ##H, HEE, .
K3, MAFELRIA). BA T4 (inflection, XiFHEHFTH). 425,
¥.57% (head), 14445 (modifier). MR 2% (determiner), #% 4 (clause,
BG4 A1), @ F (sentence, fIEMEA &) SR IF &) . #1484 . B dy) .
#15 (discourse), B, HFWALA (text) %, BRI (XEHEXH
BEARGIIMR, NOEEEPIR. BEREVREHFINERR) L
Bt BMEAT. BT REIE S EMAIRER S, TRFFNLATRIES
EMF T, BRBEEWRT RIEFMERSE, TTREERKRmyk
HIARTIEAS (morphology) Ftihs:, IR EERIZMA T MEEIE
B2 (text linguistics) FFIBEHH (discourse analysis), BFFTHEIIFEREN
AT XS HKETFNE %, IR RN TROBIES 2,
M kR —LeM XTI, FEFRBTZAE, FhEEHRTEMNA
MR 2R, XHEE, 1ES 3 FRFEIERILE, T2ENE AL,
RALX/DRINRE, AEEREELENRB, BRTE, BHHETR ‘2
fR2ZHN” sy “IR” LA FA (TS

ERER T8, T8 5% MAY (linguistically-oriented) E%EHIZT
FEETT 20 22 50 £ R A AT 80 £4L I, HILABE SN Ex—
I S BT ST A R MIIE B %, ST IE S RN R R T,



ix BEco

TRER KRGS TER S, BhEERN— SR T RAIET M4,
Sddtsy 122, | EARIESFOILABERGRE, F 2-5 HhaE
SRR IEAR L TS = 2 IR s 4 6 B/ 3Bk A I & 0L (R Rl 1)
HIEZELLR 52 ALMIE S F A, ¥ 7-9 BN BB IRIEE AR
WELLRL S5 ZMRHE SR AM; %10 ZALARKIESS: 1187
FIERSE: B REMROCHEETS.

- 85

ABNSEEEARKRIGT. &%, EERSHEE WS BRI
BEFSMFEEZREIX—I1EH, NER L& —RIEEREE,
LA A XA, IRIEE R ERENRRS AP —RELIE
ZHM RN HBRFELRE; B-REREWMFEMES SR, it
REUIES S HEMMBFREREIE, X W7 H AR S e ik F
&, WWRLF, TRbhEFEREIEACHRA. SETRIIRLER.
(Saussure 1916/1972) ¥ T &% / 3% (langue/parole). #35 / #743%
(signifiet/signified)'. #E7|it4% / 41 k44 (paradigmatic/syntagmatic)’ 3%
ZERE, REMS TR EERR ST IESEA oY, 4Rk
F P,

R RIETIREHENES RS, THERMIANTET . BE
IRINABSEM TR IZEIES, PETIE. ZRERPLM, o
EZHEP, RTESWEBERERD, MXTFIENHITINEE LD
W, RN FEERY, MW TENEETE, MARES, HME
HERTHIESFENIES 2%, WARRMRIEREMGMIELE, Hik,
FiEERE, 3%/ TENXHEHEERTL58,

RAE SR RRERARRUIEZHS (linguistic sign) LB M
(arbitrariness) HI—3Xt A, RERINA, BEFPHE—HRE—AE
BHE, A HSHENESME, IR A EAREEIRE
Y, g NEhrE—FEER (acoustic image, ik — 117/
%) RSZMEMNE—BS (W, ‘D7 %), REREETHS
RARAE, EESHK A, RBESHSNEERE, Mall, s
B 2 B ES RN, BAEER (unmotivated), X RN
1. iX/E Baskin (1959 ) 891%%, 7 Harris ( 1983 ) FMIE AR Course in General Linguistics &1,

signifiant 1 signifié 5> B3RS, signal # signification,
2 XANRIBREWERRS /24 (LRBHFR (&R ). HKE (F) 2000)




== B X

2R RNIE F A RR R AR &, WEsAh, XTEE R,
E S S AR I, SRR P ARSI R,
BHESURE — T T4 Ry TR, RERIEIERTREHS B s R IB AV RERE BT
T, XM TIEVLE L FTLANEE., TR, FREAZMAER, HY
ML FRARERE 2N SR D FAE— A KA, WAk T H
A% (denotation) 4b, MDA EHR L (connotation)’, X LLERR
REIRINEFZIEFIN, BRI / A5 BIxHEE Wik E 2 KFE,

HANBF/ DEASRRERERP —F o BB RIE,
paradigmatic % paradigm (#:1E paradigme) HITM IR, i paradigm
TEAEBRZERE, HANE “TFIEEARFIZR", fltn, FiEIFIANEF
TERHEFE—#2, miAg— paradigm, syntagmatic ({%1E syntagmatique)
A& syntagm (Z51E syntagme) IE R FIE R, i syntagm FUEEZ “HE
PERAATU LIEEHSH R DAL (syntactic unit)”, T4 /R4
Pl #F / ) A X —XARIERY, ESTFSHRIES BB R
12D HEFE B R B — A B ALE LA WhLeTs B w] itk
M, MAEAAXRZNREFRMMEEFSUM A RAA K-k
BAGL . AASVER A HE— D ) R X B R OC BB IE SRR e B, W
AR, PRINIEEE RS, 44, WIEKE S R HS R
XK R, (B HANRBE IR RIS ERI R,

BZ, LEANESEARERELMED AL, HT)E, Rg
BEET MG ESFRRTMFEET2HAL., IMHEEEEZD
RN RBOARIEERERIN,

FEPEAFLRIASIESFMERYE, BTE 10-11 =&
WIXFH EEE, X EAAERE,

= EAMEARES (Sub-Word Components)

HRIIREEM R K5 . FTiE& % (transliteration), WEA FHIEIEH
BRIENLRE. BHEFIEPHIBIENE TR, BSR4
BRI (alliteration), %) (assonance, XFr “Hi%F”). BE (thyme)

3. connotation —ARAEIFALE L, TJRE (BAIIEEMN)Y (2005), EL @4, BELALE, @
BE (138%) RESHMEX", BAXH connotation B8, connotation JB & 4k TiE
1818 connotare, RN E con—- “—#2, E®W" +notare “FRT”, Bk connotation BE XN Y
= “EEEX,
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2, RMFESEN—AKEE, MENRAIFETFEER-LEESF
(phonetics) fU4HIR, A BEMUFHE, FMIbl, BE%RRRESH
FEE, FFE AT L X 2R, XX SRR R T 585 (prosody)
M7, X%, FRXTEELIET AT (phonology) AJEml, F
FHATHEEGENEIN, AFEIRBERROTE SRR, A iRRIRnhX Fhik
REFEABESENTRERTGE, AR EREAAREAFIEPHER
ERRRAR ERABLXFECR (p.11),

EPEEE (p.12) MEATEESEFB/R (Zimmer 1981) HI—IAF%.
%ﬁ%%ﬁ?ﬁ¢ﬂﬁ%@%@i%ﬂ%¢ii%ﬁ(wm@w)%%&,
RINFEE R 3R DS 1) B ERIESTER (kY
SRR s 2) IniERR; 3) #iR (BN R SEIEREE X ARk R
{HENRERAR RIS F R IR B R IR IE 1)

FRVUAREAR T HIGRR T 15T H B RE B — L a5,

42 (morpheme)’ 2 1E & Fe/MNTA B LIIBRAAE (p.15)., TRPEEE
e, EEA TR IR, B VRN o SRR R S E LI S
TER-R®P /R (Lewis Carroll) 7£ (BUNZBHEI0) His HAVIFLHF 2
HERYIE, Bil4n bryllig, slithy,

REEHE, BABROEFLESEN, #i# (calque, WFRESE)
BRI — /IR L A R4 B E 8% RORE, BlinZ kiE
¥ lose face, '

75— PR A 2 Ik B B 18R HE IR T T A 3 BR 1B b IR SIS
BlandtIRiE PRV E SRR & . 5 A2 (p.16), X A4S HéniE
(rank-shifted translation), #i¥h AR A, WBIEIEDEIE M.
SAZHKBFREHK. '

FENRAEER (pp.17-18) BAE T ERIERIE T M RIE X F Y
B5r 57 #r i (componential analysis) . &, 2 247 i W FRIE SCHHE 59 BT 85,
ARIE— /NG U IR iRk, ZEBE RIS MR E K, LUES
BRI

4. morpheme BEWIZEMEE, TTRHIZT morpheme BIZ415] morphology AR R kM &%,
W —Bt, MTRFEX EE, BASRIERN, EHREEmophé ASHEEM
2 TR, B BABSEX—RERTEHRN, BAETRNREARZEY S, R—AHE,
morpheme FIEX Z&/NE “FEREM” (p.15), MX—AEE, I morpheme EmM 2 T8
BEHEH, B4R phoneme IZERIFAL &4 —H, XH—3K, morphology EHE SHR RIS
I=E XX DS V] AR



ez BF . xi

= BUH

EIBE2NE NI, BEXFES RN, WEER (Saussure
1916) 19 (LRIEZ AR (Cours de linguistique générale) FAi o HE
sR1E (Bloomfield 1935) fY GIE=1E) (Language)l,ﬁfﬂﬁﬁﬂy‘ﬁ% (Chomsky
1957) {9 LALLM (Syntactic Structures) FNEEIUEF (Hockett 1958) {9 (B
RABZ S HFEY (4 Course in Modern Linguistics), FikiE=FRBREK—
B I AL ER T AN R 5L, BRUATE SCEILA — AT B eyl 1R
R AL R, AT R BT B & R AT R T 2 B
A, —HIEZ2MIE WY (semantic field) WIBFFTERR, sME/FE
FETHE, EATSWEMNMES ZIRPR R R

BRI A TR EE S F R BIR (Trier 1934, I Palmer
1981), ARIBEFE LHBIE, FFIEFE, BB RIS xRAIIE (A
Fiia]) BE— Yy, WA, — AN E S B AR B
LRI, EEFR, 8 UHEMEATRR, FOES, E£—iEYL
BRI 2 —L, ATRERH0GFReFEFRA (Inuit, TERA LN
ABRAN) BEHRFER ‘S MBS miH—ESHIX MBS, BX
Ry & b — 28 B R IE S RAH ENE TR iR St 2 iR A 4 B L
—FE, 1B Bh AR —8E, JRIE M — NI X R R IR
JUANE, FERCRFREER BT, FlanitiEml—/ 1~ 8E, XA RYR G’
A pot, pan, wok, cauldronZ (WLILIBIERR CIALIEIRHY 2002),
MBI —A pot, AMMMIPLERBFE “%, W, M|, &, " (N ¢k
EE IO ARIRIEY 2004), “F, W, G, A, W7 L (BixaR
ERTETL) (R - FEOOWME) 2004) B “HE, T, kS, B, B
(W CHEDCRIASY 1993), FFHMAY THEBEMRFIEAE U ENESR,
fEX PR Eit s . WEHRLNE, MAPESHE—E LS
AT R ERE A R, WA —E BB EFE XA
XA R, AR R T B RIS O RS, BB T AR S
A AT RIS —FR R, E AR 1 FE SO LR HE A AR — L%
RZiEl (p.21), .

EXERR DA FEER LR, £ XiFl (polysemy) . [FEH
iR (homonymy) . & iR, X 75 I HY 4 U6 TR 5 R T RE LA
PR, FIfE[RE SRR B Bl ATE# & X (connotation) , A& 1EH
AR ZIEERIRIE, 1B (p.23) ##— /MR 1ER brioche.



Xili FiFE =

brioche A&—FNEH (butter) - M RIME R, BRFLARKFER, 4
AEAR/ANEER, BFmEP R —. REAXA W EEE R
i3k, BRI Fhi AL AE S TE B LAY brioche, WTA&iX [a]l—ANMAIFE SE1E Fnik
B B A 3 ORI AR, 3T HFLE B brioche FIEE A (R TE4EP
FERIERHI) R, brioche AL &—FrIEskA AL, mifEH:E AR
{1, brioche HIFE AV LHAR, BFEE:E X EMHEIEFLD — KT
E A (Mérie-Antoinette) [ it T 4 LEW 7 (0 I 42932 T #EV% brioche
BRI S BATREESE, /A8, BB AULAE brioche, KEEstRHRE A
BLEAR T, A B, BT

5 Osgood % (1957) MIBFSE, U EW L. EHH L S5HEIL. BY
5553, XEEHRE FRAER L, BEFEFEZIENE XL,

B EhEkE
REREERNAT 3 DARE R B2 BT A48 1B
REMFERRERT/R (Retsker 1974 9) K4 TIHRIESFIEZ

B 3 Fhxd B OL: 1) 4 (equivalence); 2) iEHE % B (contextual

correspondence); 3) FHIE#:H (translational transformation)sf, “RPEE” g

—XF—HIXFBL, AN carbon monoxide ¥t — AL, “TEEIFF” HE—ARF

EAHIITRL, —AIIE RSO R IER I £ A5 B 17 R s — A~ (540

JERY pot Xf P IUTERIMBANA]) . EREIEEHE, ‘B 51T —

Xt—s—X X IRE T, FEIE R IERE, BE/RIBHAES

METEMXIEXEER E TR, “S% WAHETIESTERE, mi

TR B A h B T 1B EE, %00 RIG RIS

AL, 45 B AR (concretization ) , BIHEIE SCFEIZ— 2689 £ £ (hypernymic)

Tl B 1B SCELPE— BB T 62 (hyponymic) 17, BUAE sister 1% 5k 42 48

Btk BHIRA: (logical derivation), BIHIFR R “¥B4” WiHAER “&

7 %, WIS, Gl & 5% master BT calligraphy %

FE; KXHEE (antonymic translation), BIFEIERIE, RIGE, A

R very big, £ RTIEK before he died; *ME (corﬁpensation) , Eﬂﬂ:’]i’%.

ERZIFENE TS FERN, ATESRSFIENER, EERE—

ST BRI AR E B ok, flanseiE BikA “fR” f1 5 B 5,

5. “SBEXR M “BREHH” WHEME/R (Shveitser 1987: 25) g4 (analogy ) MA2
(adequacy ), EL£HMARITEY,
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T FR XA LA R B, FIUSRRAFRIEIE sir, madam/ma 'am
BRI G (backshifting) 2 AIMELME,

Mgk E G, TR (Vinay & Dabelnet 1958) 42 {7 7%
B Ve vk, 3% 1% 17 (borrowing). f i (calque). H % (literal
translation) . ﬁ&ﬁf_ (transposition, B[ F 18 17 1§ 4 18 = A &1 7 3 18 i
%) . Y% (modulation, BNzl HapMlA, BIAnIETE L), X4
(équivalence, BA{ FHEIEAR—IERP M EFRIEFX, WhnE—RE
FHRIEFER L BFIERRF—4), R (adaptation, BI{EFIFIEHBIHE
(ERRITHE, DAMERESORBRFERTE S SR, BIaiEiEiR S EIEIREE
MERFRL)

EEFE DB (Malone 1988) WY T 6 FhlfiEss:, Hh5 L
W& BRI ELHDMBWLETRY IR (zigzagging) HY “5r 10"
(divergence, EAF—ARIER L AR, IIIEHY he complained ¥ BILE
Fedbfait) 5 “A 3" (convergence, 5 “HLik” ¥R ) RN “HY
Wi%:” (recrescence) AY “¥3i%” (amplification, B ML BERIE L) 5 ‘@
W% (reduction, BN 45 WE A A EERY BT ) ISRk 0 “ E 31k (repackaging)
i) “Bki%” (diffusion, BN 2 MARBIRE—MANER) 5 “EHE"
(condensation, Bl —MARBEIEL MANER). BE, HTEHEP
‘i T RS ERRE, RUECEREILRIR—&,

MFXEERE, AMBHT AR, BEBSLEDS A
(pp.50—52), B8 5 mEx#, Wbk, MIFLBRRNBMERAX
BEET, BEER AT AXLEEZRT - SEREEMNEF (fancy
names) e,

EX ELEERAERE, BE¥RTLUXEREZ . &40 AlA
BHEM AR HRHERIE L, BRXAETE S AL CBIENIEER
. P, FhHk, BEERNIESEEXFMEZMRLR, ZRANR,
RERNMEBEEE, THRASKERM—8, K5, XEFHLHFER
P, AL, REMSERFED RAaER, TR B ARRE.
RER—KIEF TIEE (language professional), +H/N\NLEHFLFiE—iE,
MR—TEERMNENREEE, FHPALUE, IBEREACHITES,
KB ARGnFER, WHEEREATLR” . BEER, HiFEmHE
—FAF, RAOATRIET S, WRBRLCTAERRENEAIENA. 25
MEFELRETEAIX—FEH, MOASDEIFENSE, BIEE
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FET R —Fr A RIE (interlanguage) . XFT b1k Ul, EFHHIEE
YA TG S0 T AR RIEE I H W E R,

A MHE

W%%W%ﬂ%i‘i%%ﬂ%ﬁ%ﬂ@%ﬁﬁE’J%Hﬁ%‘ﬁi%j('—ﬁﬁ?(ﬁ@ﬁ%o “Xf
% X —WMARMERT A LRSNIEE, 40E%, Kknkss,
Kikeme, ERANKMMFER S, XMEbH 2@ EF (p.53)
143X —fit 2 probably cost the lives of more trees than any other in translation
studies (TEBRIERFFT U B X —HiE2x T iy OB TR wTRE 22 T B AT HCAth AR
AR .

FEEENBRHEE (Catford) Fizxis (Nida) RTXERVEIE,

REFREX 5T “FXHEL” (formal correspondence) 5 “HEEXF%”
(textual equivalence) : RIFIRIRIESIFIEA X RIAVIEETERE, IRIE/TiF
Xt RFIEST IR W& NABEIRIEMIFEIE Z A6 Z B A E R T8
it “BMiXIARE” (translation shift, BIZFRENIFH:L) FrEURRIRTSE. 187
FefRRE, “BRR” BRBRT BT A, m “REXET NI
ERET “SBiE” oWRE., XAMMRHFEERET ST ENHR. R
FREF-ATEENA, A, BEFEHAREENL (meaning) EIES
ZIAfERE X, ﬁﬁ%)ﬂ%iﬁi’%ﬁjE@%-’FE{UESL%ﬁ?ﬁiﬁﬁiﬁE@ﬁie
XMERE, BHNHIFOARE > 2 ERIRIENENL. E8F
HfEd, BTFFEAFINC, Bk, BUAKHRG, SHEXLEH
AR TIEXHBEXRBMTRCAEFELR L, RMEEENX—N
BEAZII THEDR/R - R/RKMBUL (Sapir-Whorf hypothesis) B(iE =%}
it (linguistic relativity) HE%. REEENEERGR, b3 “BEX
X BEEH-THERE L.

FIRRET “AF%E” (dynamic equivalence) ML, ZHBAR
RUERIZE IS ADRE SR I BT 535915 BRI (the form of the message),
MmAEIRTIFEXEFHENM KR (the response of the receptor), Z5ik (Nida
1969: 12) &, “BMFMEAIFRBEREFH SIRIER EANE BEEGE
HIEAMEFERE, HEEERE LR, HKERK LR, Baixki—
PTEEHIAEIIREROFMEI, REEBESKIREX—-ESREN
WARE, an “FHEBHREMNETALR— (identity, # ‘1EX LY
B—t)”", “BAFEFSCUTRRAGIEFL". “NENEESERE R



s B xvi

VLAY B SR3H4E (natural equivalent)” AR “ATHBMRIE, BAEEE
—MIEFIURER (genius, 35 “FIEIIMFRE N ) F, £LRAST,
AT IR EA SRS (X2, ZEE (R2) BiEhHE
T —8FR, BEYENTARBR. AEQFIRF. E2ikf ka0 EF.
%@ﬁ&ﬁ%oﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%%&ﬁﬁﬁﬁﬁ,ﬂ%%ﬁéf%”%
IS, FEHEAFR, TRTFEKRS L EGL, TEIRTHES
ALEFE R R SIE .,

R T 2R A — AR, g, RETHE
B — A N ERHETE (A0 stk “ AR08 #7 (ethnocentric
violence) ), [FIHf LA —LEdibiFss (40 Hu 1994 427) 20, {§HES
MRS B AL, “ShEXE BUrEREFIEREHEXE -AR—
By MR ERZ L, MR HERNT HFAAEE, BRI
BWRHEES, ARIEERMBEARRE., B, REENT, FELBE
FIEEIRBE AN,

FEEF—A/IMRER “FEREES K (Komissarov) IIIEMT (sharp)
5%%(ﬁﬂwiﬁ?,Kﬂﬁﬁ%&ﬁ%%ﬁ%ﬁ%%%ﬁ%ﬁz,ﬁ
HHPEKFES RIBHP 5 & B,

fEP R EEE (p.62) STEEEIEM UL, AMEAMSEXSMIEEEATE
WHEVBHIF R LR e, AR, HEREMIEAL “HE. B
%" (faithful translation) F1 “Bi&” (free translation) FL23L &L, il “%f
F7 XM GHEEE, BFEERSSREETEMIBRIE
PF, EAIIRRIFEETE B EE S AR YR B DR IE IR IE 3 )
B (AERIDEEAAN. HRA, MARFEEDTULRIERFE
), REKIAABRFE&FIERE MO ERE, SR0EKE T
TEEEN, 0SS EEAHEN, TTH. ZRDGEEBEMR
e, MRHA “BHERE” PRE—MESFMWE, W — 1 OMSER
LDHIES2MA, BREA™HEROE2IOHES 2R EE
HA R 5% R

N Eiia

SRS IR — N IR, XS RAELBH
WFIMRITEE, TENEE AN R AR R, AR X
MO AT TR, B, WA SR MR RA B AL, H3LAiE



xvii BT e

SHEMISHEERENSRAMNE. Kk, BRIANESFERECAT
KRR, ABNFEESs FERENMBXH MR,

FEMEX—RkE, BESEEENBTERIEENZS 9 (kernel
sentence) FIRES R B X EIE SBRMITE SR M. Hov &) 2 R AR A BT
B — A BEEME, BIR—MES BARREIESWHN (phrase structure
rules) A RKEY. LA (simple). Tz (active), & (affirmative),
Bk (declarative) MIE BIM . RAEFEH: (transformation) &
EAR ML, W ZESNEEEW (deep structure), BEH%
KA, Wt HE B (surface structure), #ETERBE S
RO | 2ot — R (Anshiedie, T e fih B & i)
PRl FEWIERT (ERESWE, WLUBIFENAT) B, WL
KRB ESBEEZ O, MEEEZONZRANXRE, AETRIE,
TR D A B PR, W TFREIGOR I, BRTRE R ERAL,
HIEHABIEER, HALT2HR,

+t BE9TF: ER5EE

BRI R AR, BROAUREIER, BRI E context, B
M context 3 “ E X", JTMHBY context BEfg “ LT, XIEEIEL
EREE., BE, BEEFLEHAET LA (co-text) FHBEUHY context,
Fi ¥ & &3 (context of situation) $§ “FiEKEREEE”, MICT XM
context B

EERKERE ER—/MEH (register) [, w2 NfEM
2R TFRAT A ERRE, iGN (RIESHERE) &— 1 48&, BiE
PO (RIESHER) 25— EE, IFITTEZTXOBENTKRER,
I — A ERRE R SEES SRR, BRE-—ES
Bk, MR E—IE ARSI, MR, X LA g yd i R S m g,
BENIEZEAN?

B, BEEEAHEEEE—ENRR. ERMEEE, NE R
AERERIIES, ARZEEFEAREIIS S &, BRSO 4
AEBPHEFE. 3 THRWES, REAFEERAGFHIESIET —L
£, WOERFAA RN, BRIEEIEEE A B IR ER P
MM T H—FERIES. BIXMER, TLOZEIERE BRI
MARRNRESNEERE., EFHELT SIS HE R, EEHD



